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ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ 
УМЕНЬШИТЕЛЬНО-ЛАСКАТЕЛЬНЫХ СУФФИКСОВ 

В ТЕКСТАХ НАРОДНЫХ СКАЗОК 
(на материале испанского и русского языков)

Волшебная сказка, как представитель фольклорного жанра, является 
жестко структурированным текстом, построенным по известной носителю 
языка и культуры схеме, легко узнаваемой и воспроизводимой, следовательно, 
имеющей в структурном отношении универсальный характер. Реализуя обяза­
тельную установку на вымысел (В. Я Пропп), сказка раскрывает философию, 
этику и эстетику народа, т.е. транслирует его духовную культуру.

Обращение к сопоставительному анализу фольклорных сказок продик­
товано научным интересом к исследованию особенности функционирования 
категории диминутивности в данном типе дискурса. Целью настоящей работы 
является изучение национально-культурной специфики употребления умень­
шительно-ласкательных суффиксов в текстах народных сказок на испанском 
и русском языках.

Своеобразие категории диминутивности состоит в том, что она не только 
уточняет качественно-количественную характеристику предмета или приз­
нака (маленький дом), но и передает экспрессивное, выразительное значение 
(симпатичный домик). Любой диминутив обычно существует в языке в паре 
с нейтральной формой. Таким образом, уменьшительные суффиксы могут 
превращаться в эмоционально-оценочные суффиксы субъективной оценки.

Эмпирическую базу исследования составили 23 фольклорные сказки 
на двух сопоставляемых языках. Методом сплошной выборки было отобрано 
90 единиц на материале русского языка и 30 на материале испанского языка. 
Отобранные лексические единицы были распределены по следующим тема­
тическим рубрикам: 1) наименование персонажей, представленных в образе 
человека и животного; 2) части тела; 3) одежда и обувь; 4) постройки и 
помещения; 5) предметы быта; 6) продукты питания; 7) объекты и явления 
живой природы, 8) мера чего-либо. В материале испанского языка представ­
лены не все тематические блоки, а внутреннее членение и содержание неко­
торых из них имеет ярко выраженный национально-культурный характер.

В рамках данной публикации более подробно будет описана самая 
многочисленная группа в обоих языках -  наименование персонажей. Коли­
чество лексических единиц данной группы составило 42 и 16 в русском 
испанском языках соответственно. В материале сопоставляемых языков были 
выделены следующие тематические подгруппы: 1) термины родства (ма­
тушка, батюшка, abuelita); 2) названия лиц по возрасту (старушка, viejeita); 
3) по профессии, роду занятий (pastorcito); 4) названия лиц по социальному 
положению (вдовушка, хозяюшка, principito); 5) названия по типу взаимо­
отношений между людьми (голубчик, лапушка); 6) имена собственные (Ива­
нушка, Caperucita Roja); 7) имена персонажей в образе животного (мышка- 
норушка). Проведенный анализ показал, что внутреннее содержание данного 
тематического блока является неоднородным в обоих языках.
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П одгруп п а  «Т ерм ин ы  родства» в русском  язы ке  представлен а  несколько  
ш и р е , чем  в и сп ан ском . О дн ако  п р агм ати ч ески е  о со б ен н о сти  у п о тр еб л ен и я  
у м ен ьш и тел ьн о -л аск ател ьн ы х  су ф ф и к со в  яв л я ю тся  сходны м и : -  Иди теперь 
за тридевять земель, в тридесятое государство, в подземное царство, там 
мой батюшка царствует. -  No te preocupes, mamita -  dijo la nina- Tendre en 
cuenta todo lo que me dices. О б р ащ ен и е  к  ч л ен ам  сем ьи  с п о м о щ ью  л а с к а ­
тел ь н ы х  ф орм  слов  я в л я ется  часты м  яв л ен и ем  в сказках . К а к  п рави ло , 
и сп о л ь зо в ан и е  д и м и н у ти в н ы х  ф орм  тер м и н о в  р о д с т в а  не со п р яж ен о  с н е г а ­
ти в н ы м и  эм о ц и ям и  и л и  у н и ч и ж и тел ь н ы м  зн ач ен и ем , а  н ао б о р о т , н есет  в себе  
п о л о ж и тел ьн у ю  кон н отац и ю . К а к  у к азы в ает  В . Я . П о п п , в сказк ах  п р и су тст ­
ву ю т  д в а  п о к о л ен и я  -  стар ш ее  (ц арь  с ц ар и ц ей , о тец  с м атер ью ) и  м л ад ш ее  -  
и х  сы н  (ц ар еви ч , б о гаты р ь) с б р атьям и  и л и  сестр ам и , что  п р ед о п р ед ел я ет  
в н ек о то р о й  степ ен и  у п о тр еб л ен и е  у м ен ь ш и тел ь н о -л аск ател ь н ы х  ф орм  и м е ­
н о в ан и я  п ерсо н аж ей .

П о д гр у п п ы  « Н азван и я  л и ц  по  во зр асту »  (девочка, старушка, маль­
чишки, ребятишки, детки, дитятко, viejecita, senoritas, mozuelo, chiquillo, 
hombrecillo) и  « Н азван и я  л и ц  п о  со ц и ал ьн о м у  п о л о ж ен и ю »  (вдовушка, 
приемыш, замарашка, personita, principito, princesita) так ж е  п р ед ставл ен ы  в 
м атер и ал е  о б о и х  язы к о в  и  и м ею т  сх о д н ы е сем ан ти ч еск и е  и  п р агм ати ч еск и е  
х ар ак тер и сти к и : Проснувшись утром, Людоед увидел, что в мешке не маль­
чишки, а его дочки, понял обман и закричал изо всех сил. Para que 
comprendais, senor rey, la nulidad de ese hombrecillo que nos ha venido en son 
de medico, hemos hecho esto y  lo otro, y  ordenad que venga a verle. П р и м е ­
ч ател ьн о , что  так о го  р о д а  п р и м ер ы  м о гу т  п ер ед ав ать  н е  то л ьк о  и  не столько  
зн ач ен и е  м ал о го  р азм ер а , н о  и  р азв и вать  в к о н тек сте  п ей о р ати в н у ю  э м о ц и о ­
н ал ьн о -эк сп р есси вн у ю  оценку . Н аи б о л ее  яр к о  д ан н о е  н аб л ю д ен и е  и л л ю с т р и ­
р у ет  п р и м ер  н а  и сп ан ско м  язы к е , в к о то р о м  н о м и н ац и я  la nulidad de ese 
hombrecillo в ы р аж ает  со м н и тел ь н о сть  и , к ак  сл ед стви е , у н и ч и ж и тел ь н о сть  по  
о тн о ш ен и ю  к  п ерсон аж у .

П о д гр у п п а  « И м ен о ван и я  п ер со н аж ей  по  р о д у  зан яти й »  (molinerita, 
pastorcito) б ы л а  заф и к си р о в а н а  то л ьк о  в м атер и ал е  и сп ан ско го  язы ка. 
А  п о д гр у п п а  « Н азван и я  п ер со н аж ей  п о  ти п у  в заи м о о тн о ш ен и й  м еж д у  
л ю д ь м и »  (голубчик, лапушка, батюшка, куманек, приемыш, замарашка), 
вы д ел и л ась  то л ьк о  в м атер и ал е  р у сск о го  язы ка. В  д ан н у ю  п о д гр у п п у  во ш л и  
сп ец и ф и ч еск и е  ф о р м ы  о б р ащ ен и я , р а сп р о с тр а-н ен н ы е  в р у сск о язы ч н ы х  
сказках : Идет журавль на званый пир, а лиса наварила манной каши 
и размазала по тарелке. Подала и угощает: -  Покушай, мой голубчик- 
куманек! Сама готовила. У к азан н ы е  и м ен о в ан и я  п ер со н аж ей  и н о гд а  
не со о тв етству ю т  н азы ваем о м у  ти п у  со ц и ал ьн ы х  о тн о ш ен и й  (батюшка, 
куманек) и  м о гу т  ф у н к ц и о н и р о в ать  в к ач естве  о б р ащ ен и й  с к о н н о тац и ей , 
со зв у ч н о й  к о м м у н и к ати в н о й  ситуац ии .

Н аи б о л ее  яр к о  н а ц и о н а л ь н о -к у л ьту р н ая  сп ец и ф и к а  ф у н к ц и о н и р о в ан и я  
д и м и н у ти в н ы х  ф орм  и м ен и  п р ед став л ен а  в п о д гр у п п е  « И м ен а  со б ствен н ы е»  
(Морозушко, Василисушка, Золушка, Мальчик-с-пальчик, Красная Шапочка,

226



Снегурочка, Алёнушка, Иванушка, Caperucita Roja, Pulgarcito, Ricitos de oro). 
О б р ащ ает  вн и м ан и е  то , что  в м атер и ал е  и сп ан ско го  я зы к а  и м е н а  с о б ств е н ­
ны е у п о тр еб л яю тся  зн ач и тел ь н о  р еж е, о н и  бы л и  заф и к си р о в ан ы  в о сн овн ом  
в п ер ев о д н ы х  сказках .

Ж ан р о в о й  о со б ен н о сть ю  во л ш еб н о й  сказки  я в л я ется  о тсу тстви е  п о р т ­
р етн ы х  о п и сан и й  п ерсо н аж ей . Н о  в сл авя н ск о й  тр ад и ц и и , в о тл и ч и е  от 
и сп ан ско го  я зы к а  (в  к о то р о м  п ер со н аж  о б ы ч н о  о б о зн ач ается  су щ еств и тел ь ­
н ы м , у к азы в аю щ и м  н а  его  со ц и ал ьн ы й  статус  л и б о  п р о ф есси ю ), у п о т р е б и ­
тельны м и  оказались ф орм ы  и м енован ия персонаж ей , содерж ащ и е дескрипцию  
в качестве  облигаторного  ком понента: Иван-царевич, сестрица Алёнушка 
и братец Иванушка. К а к  п о к азы в ает  м атер и ал , о б а  к о м п о н ен та  м о гу т  о ф о р м ­
л я т ь с я  у м ен ьш и тел ьн о -л аск ател ьн ы м и  суф ф и ксам и . Н аи б о л ее  яр к о  д ан н ое  
яв л ен и е  н аб л ю д ается  в п о д гр у п п е  « И м ен а  п ер со н аж ей , п р ед став л ен н ы х  в 
обр азе  ж и во тн о го » : Мышка-норушка, Лягушка-квакушка, Зайчик-побегайчик, 
Лисичка-сестричка, Волчок-серый бочок. В  тек стах  ск азо к  н а  и сп ан ско м  
я зы к е  в ц ел о м  отм еч ен о  н еб о л ьш о е  к о ли ч ество  н азван и й  ж и в о тн ы х  в д и м и ­
н у ти вн о й  ф орм е: Mientras, el osito fue a sentarse y  vio que su silla estaba rota. 
Cuando llego al bosque, la pequena comenzo a distraerse contemplando los 
pajaritos y  recogiendo flores. В  п р и вед ен н ы х  п р и м ер ах  у м ен ь ш и те л ь н о ­
л аск ател ь н ы е  ф орм ы  osito, pajaritos вы р аж аю т  и сх о д н о е  зн ач ен и е  м алости , 
к о то р о е  п р и су щ е и  п ер со н аж ам -ж и в о тн ы м  р у сск о язы ч н ы х  сказок . Ср. ан ал о ­
ги ч н ы й  п р и м ер  из сказк и  «Т р и  м ед ведя» : п р о и зв о д н ая  д и м и н у ти в н ая  ф о р м а  
медвежонок п ер ед ает  о сн о вн о е  зн ач ен и е  н ев зр о сл о сти , м ал ен ько го  разм ера.

Н есм о тр я  н а  то , что  в и сп ан ск о м  язы к е  су щ еств у ет  д о стато ч н о  б о л ьш о й  
р еп ер ту ар  у м ен ьш и тел ьн о -л аск ател ьн ы х  су ф ф и к со в  (р еал и зу ю щ и х  р а зл и ч ­
ны е к о м м у н и к ати в н о -п р агм ати ч еск и е  зн ач ен и я  и  и м ею щ и х  р еги о н ал ьн у ю  
зак р еп л ен н о сть ) в т ек стах  ск азо к  н а  и сп ан ско м  язы к е  бы ло  заф и к си р о ван о  
у п о тр еб л ен и е  то л ьк о  т р ех  суф ф иксов: -ito (-ita), -illo, -uelo.

В  м атер и ал е  р у сск о го  я зы к а  д и м и н у ти вн ы е  ф орм ы  и м ею т  не то л ько  
яв н о е  к о л и ч еств ен н о е  п р ево сх о д ств о , но  и  б о л ьш ее  р азн о о б р ази е  м о р ф о л о ­
ги ч еск и х  м о д ел ей  (п р и м ер ы  су ф ф и к со в  -ушк (-юшк), -ышк (-ишк), -к, -ок 
(-ек, -ёк), -чик, -ик, -очк (-ечк), -онок). О ч еви д н о , это  о б ъ я сн яется  б о л ьш ей  
си н тети ч н о стью  р у сск о го  и м ен и , а  так ж е  н ал и ч и ем  в р у сск о м  язы к е  
у м ен ьш и тел ьн о -л аск ател ьн ы х  су ф ф и к со в  п ер во й  и  вто р о й  степени . П р и чем  
зн ач ен и е  у м ен ьш и тел ьн о го  су ф ф и к са  п ер во й  степ ен и  м о ж ет  сти р ать ся  п о л ­
н о стью , н ап р и м ер , ср. л ек си к ал и зо в ан н ы е  д и м и н у ти вы  платок, блюдце, 
девица, чашка, сумка, ручка. У м ен ьш и тел ьн ы е  су ф ф и к сы  в то р о й  степ ен и  в 
со ч етан и и  со словам и , у тр ати в ш и м и  эк сп р есси в н ы е  о ттен ки , и м ею т  зн а ч е ­
н и е, л и ш ь  сл егк а  о кр аш ен н о е  л аск ател ь н о й  к о н н отац и ей : девочка, сумочка, 
чашечка, мешочек. С теп ен ь  н асы щ ен н о сти  эк сп р есси в н о -о ц ен о ч н ы м  зн а ч е ­
н и ем  м о ж ет  вы р аж ать ся  в у д в о ен и и  и л и  у тр о ен и и  у м ен ь ш и тел ь н о -л аск а ­
тел ь н ы х  су ф ф и ксо в , к о то р ы е  ф у н к ц и о н и р у ю т  к ак  ф орм ы  су б ъ ек ти вн о й  
о ц ен ки  (ср. мальчишка, бабуленька, котеночек).
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